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koB. ITo ouenkam A.JI. Adua AOoa, HACUUTHIBAET-
Csi TIECTHACCAT WIECTb WBYApUHCKUX S3BIKOB
[2, c. 45]. OgHako YHCIIO aBTOXTOHHBIX S3BIKOB
Ha TEPPUTOPHUU CTPAHBI MOXKET KoieOaTbes. IDTO
CBS3aHO C Pa3MYUAMHU B KiIacCH(UKAINN SI3BIKOB
Y INAJIEKTOB, OTCYTCTBUEM ITOJIHOTO TIepedeHs S3bI-
KOB M HMX JMAJIEKTOB, YTO «HE TO3BOJIAET OMpee-
JIUTh TOYHOE KOJIMYECTBO s3BIKOB Kot-1"HByapay»
[3, c. 62]. OmHako OOIBIIMHCTBO aBTOPOB COTIACHO
C TEeM, YTO HWBYApPHHCKWU SI3BIKOBOW JaHmImagT
dbopmupyeTcss  Omaromaps YETBIPEM  SI3BIKOBBIM
CEMBSIM, IPUHAIIEKAITIM K HATEPO-KOHTOJIE3CKOM
MakpoceMbe: Typ Ha CeBepO-BOCTOKE, MaHJIE Ha
ceBepo-3amnajzie, Kpy Ha [oro-3amajie ¥ KBa Ha [Oro-
BOCTOKE U B IICHTPE CTPAHBI.

Cratyc (paHITy3CKOTo sI3bIKa KaK O(HITHAITb-
Horo B Kor-1’MByape cepbe3HO MOIIATHYJICA H3-3a
€r0 COCYIIIECTBOBAHUS C aBTOXTOHHBIMH SI3BIKAMH,
YTO IPUBEJIO0 K MHOTOYHCIICHHBIM TPaHC(OPMAIHIM
Y BO3HUKHOBEHHUIO CICHH(PUICCKUX OCOOCHHOCTEH
O] BIHUSHAEM MHTEP(EPEHIIMOHHBIMHU TIPOIIECCOB.
K. barana u T.I'. BosionmuHa nouepKkuBaroT, 4To
«BKHBIM AaCTIEKTOM HWHTep(EpeHIINN SBIIETCS
CTETICHb  BJAJICHUS] TOBOPSAIIUM  POJHBIM H
WHOCTPAHHBIM sI36IKOMY [4, ¢. 59]. B Kor-1’HBYyape
(bpaHIly3cKHl s3BIK B 3HAYUTCIBHOH CTCTICHH
MPUCBOEH W HATHBH3WPOBAH U, CJEIOBATEIBHO,
MIpeTeprieNl U3MEHEHUS B CBSI3W TEM, YTO OH «aJarl-
THUPYETCsl K PeabHOCTH, CTAHOBSICH BTOPBIM HJIH
TPETHUM SI3BIKOM JIJISi MBYapHUUIIEB, YTO TOBBIIIA-
€T ero pojb S3bIKa MEXKITHHYECKOTO OOIIECHUS»
[5,c. 34].

Borpocksl, cBsizaHHBIE ¢ 0COOCHHOCTSIMHU (O-
HETUYICCKOH CHCTEMBI (hpaHITy3CKOTO si3bika B Kot-
n’VByape, SBISIOTCS OOBEKTOM BHHMAHHS TaKHX
nuHTBUCTOB, Kak M. Cmmapn [6], B.A. byren,
I Typkcan [7], C. Jlapax [8]; u np. . Cumapn
yAENsieT 3HaYNTeIbHOe BHUMAaHUE MPOCOANIECKIM
OCOOCHHOCTSIM ~ WBYapUHCKOTO  MPOU3HOIIEHMUS,
YKa3bIBasi, 4TO «IIPOCOAMS HA CAMOM JIEJI€ SBISETCS
pe3ynbTaTOM — MPSIMOTO  BIMSHUS ~ TOHAIBHBIX
S3BIKOB» [6, c. 92]". Hekoropeie (oHEeTUYECKHUE
ocobeHHOCTH (paHity3ckoro si3bika Kor-n’HBya-
pa Obutn u3yyenol B paborax B.A. Byren u
I'. Typkcan, cormacHo KOTOPbIM OCOOEHHOCTH CHC-
TEMBI KOHCOHAHTU3Ma «ABJISIIOTCA YaCTbIO JIOTHKU
YIPOLICHUSI M YMEHBLICHUS! KOHTPACTOB B CIIA0bIX
no3unusix» [7, c. 154]. Hekotopbie 0coOeHHOCTH
nmpocoaunu M CHUCTEMbI BOKa/JIM3Ma OCBCIICHLI B
pabotrax C. Jlagax [8].

*

3nech M ganee mepeBox € (PpaHIy3CKOro s3bIKa
aBTOpA.

Llesnp 1aHHOTO HCCIIENOBAHUS — YCTAHOBIIE-
HUE (OHETHYECKHX OCOOEHHOCTEH (hpaHIly3CKOro
s3pika KoT-1’MByapa, 4TO MO3BOJIUT MPOCIEIUTH
TUHAMHKY Pa3BUTHA (DPAHIY3CKOTO S3BIKA B 3TOM
ctpane. s 3TOro HEOOXOAWMO ONPEACIHTH
JMHIBOCOLMANIBHBIE  (DaKTOPbI, BIMSIONIME HA
¢yHkuMoOHUpoBaHue (paniry3ckoro si3pika B Kort-
m’VByape, TpoaHaTM3UPOBATh  (POHETUUIECKYIO
cuctemy ¢paniy3ckoro sizbika Kot-n’MByapa u
BBISIBUTH €70 0COOCHHOCTH.

AKTyaJbHOCTh MCCIIEIOBAHHUS CBsI3aHa C BO3-
pacraloliuM HHTEPECOM B COBPEMEHHOW JIMHI-
BUCTHKE K IIpOIeccaM, MpPOMCXOJIALIMM B Tep-
PUTOPHATIBHBIX BapHaHTaX EBPOIEHCKUX S3bIKOB
MO BO3ACHCTBHEM COIMOJUHTBUCTHUCCKUX (aK-
TOPOB, YTO TPeOYET MPOBEACHUS JAOMOJIHUTEIbHbIX
UCCIIeIOBaHNH, B YACTHOCTH M3YUYCHUS ceUn(DUKU
¢paniysckoro si3pika Kor-1’MByapa.

Marepuanom Hcciae0BaHUs CIIy’KaT ayAauo-
W BHIeO3amHucu peun uByapuiiueB. IIpoanamm-
3MpoBaHbl MHTEpBBIO 50 mpeacTaBuTenel 000MX
MOJIOB B Bo3pacte OT 18 mo 60 meT, BiIaaerommx
ME30JIEKTHBIM BapHaHTOM (PaHIy3CKOTO SI3BIKA.
ITon Me307EKTHBIM BapHaHTOM  (DPaHILy3CKOTrO
s3blKa Mbl TIOoHUMaeM, Bcien 3a JK. barana, Hau-
0oJiee pacpoOCTPaHEHHYIO Pa3HOBUAHOCTH BIafie-
HUSL S3BIKOM, KOIZJa TOBOPSAIIMH B Ipolecce
HIKOJIBHOTO O0YYEHHs TIOIYyYrJI HEKOTOPBIE CHUCTE-
MaTHU3UPOBAHHBIE 3HAHUS O SI3bIKE.

OCHOBHBIM METOJIOM HCCIIEIOBAHUS BBIO-
paH  CPaBHMUTEJILHO-CONOCTABUTEJIBHBIA ~ METOJ,
MO3BOJIIONINI BBISIBUT OTIMYHSA  (DPAHILy3CKOTO
s3pika  KoT-n’MByapa oT (hpaHIly3cKOro si3bika
®paHUUH.

Cpenu  MHOTOUYHMCIIEHHBIX  (DOHETHUECKHX
U (DOHONIOTMYECKUX HMCKAKCHUH PaccCMOTPUM
B TEPBYIO oOdYepeab OCOOEHHOCTH, CBSI3aHHBIC C
CHCTEMOH TIJIacHBIX (paHIy3cKkoro s3bika Kot-
n’MByapa. HecBoWCTBEHHOCT HEKOTOPBIX (paH-
I[y3CKHX TJIACHBIX (DOHETHUECKOH CHCTEME aBTOX-
TOHHBIX  SI3bIKOB  CIY)KUT HPUYMHOW  «HEyC-
TOWYMBOCTH (PAHIY3CKOTO BOKAIM3Ma, BBIXOJA
U3 YNoTpeOJieHHsT HEKOTOPBIX 3BYKOB, CTHpa-
HUSI (DOHOJIOTUYECKUX PA3IHYMi MEXAY CYIIECT-
BYIOLLIMMU ONIO3ULUAMEI» [9, c. 51].

Hanpumep, HekoTopble (paHIy3cKHe 3BYKH
OTCYTCTBYIOT B aBTOXTOHHBIX si3bIkax Kot-1"MByapa
M 3aMEHSIOTCS 0oJee MPUBBIYHBIMU 3BYKaMH IS
WBYapUiLIeB:

— 3BYK [y] MOXeT 3aMeHsTbcd 3BYKOM [u]:
surtout (0COOEHHO) TTPOU3HOCHUTCS Kak [surtu]; pur
(amcTsIit) — [pur]; ceinture (mosic) — [sentur] (35%);
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— 3aMeHa 3ByKa [0] Ha 3BYK [0]: bol (MucKa)
MpOU3HOCHTCA Kak [bol], pomme (s101m0K0) — [pom]
(25 %);

— 3BYyK [ce] Ha 3BYyK [0]: chauffeur (Bogurenn)
MIPOU3HOCHUTCS KaK [fofor]; couleur (uBet) — [kulor]
(17 %);

— 3ByK [o] Ha [e]: petit (ManeHBKUIA) TPO-
M3HOCUTCS Kak [peti], secret (cekper) — [sekra]
(15 %). OtmernM TaKXe pacHpOCTPAHEHHYIO
0COOCHHOCTHh — NPOM3HECEHHE 3BYKa [o] B KOHIIE
CJIOB, B T€X CIIy4asX, KOTJa BO (paHITy3CKOM SI3bIKE
Opaniuu (3a UCKITIOYCHUEM TTApUKCKOT0 BapHaHTa
MPOM3HOIICHUSI) 9TO He Tpedyercsi: poste (HOMK-
HOCTb) MPOU3HOCHUTCS Kak [posta], sucre (caxap) —
[su:kra];

— IIUPOKO PACHpOCTpaHEHa 3aMeHa 3ByKa
[y] wHa [i]: piqure (yKyc) TpPOM3HOCHUTCS Kak
[pikkiir], minute (muHyTa) — [minit], numéro
(romep) — [nimaro] (8 %).

B cucreme rmacHBIX BBISBICHBI CIETYHOIINE
OCOOCHHOCTH: CYOCTHTYIHS TJAacHBIX, a TaKXke
TEHJCHIIMU K JIeHa3aiau3aiuu. YacTOTHOCTh 3aMeH
(paHIy3CKHX 3BYKOB COCTABIISICT: 3aMEeHa 3ByKa [y]
Ha [u] (35 %); [0] Ha [0] (25 %); [ce] HA 3ByK [O]
(17 %); [o] Ha [e] (15 %); [y] Ha [i] (8 %). Haubonee
MIPOTyKTUBHBIMH SIBIITIOTCSI 3aMEHBI 3BYKOB [y] Ha
[u] u [o] Ha [0].

Bo ¢panmysckom s3pike  Kot-m’UByapa
OTMEYaeTcs TEHJCHIMS K WMCYE3HOBEHHIO HOCO-
BBIX TJIACHBIX 3BYKOB, BBbI3BaHHas TEM, 4YTO B
WBYapUHCKUX aBTOXTOHHBIX S3bIKAX OTCYTCTBYIOT
HOCOBBIC I'NTACHBIC 3BYKHU. K. barana MMOA4YCpPKUBAcCT,
YTO «XOTA A€Ha3ajlu3alusa H CBOMCTBEHHA JIUIIb
HCKOTOPBIM COLHUAJIBHBIM CJIOSAIM HACCJICHHUS, OHa
npejicTaBiIseT co0OW pealbHyI YIpo3y YHCTOTE
(panIy3ckoro s3eika» [9, c. 53].

OTCcyTCTBHE HOCOBBIX TJIACHBIX 3BYKOB
MPUBOJUT K HEKOTOPHIM TpaHCHOpMAIUSIM TIPH
MPOU3HECEHUH CIIOB ()PAHILy3CKOTO SI3bIKA B
3aBHCHMOCTH OT MECTa UX IOJIOKCHUS B CIIOBE:

1) B Hadajne cjoBa HOCOBBIE 3BYKH 3aMEHS-
IOTCSl HA HEHOCOBOW JKBHBAJICHT C JI00aBICHHEM
3BYKOB [n] wim [m]: continuer (POIOJIKATE) TPO-
m3HOCHTCs Kak [kontinie], confiture (BapeHbe) —
[konfitir];

2) Ha KOHIIE CIIOBa B 3aKPBITOM CJIOT€ HOCO-
BBIE 3BYKH 3By4aTh 00Jiee IPOTIKHO U TPEPBIBUCTO:
ordonnance (peuent) mMpou3HOcHUTCs Kak [ordona-
as|, trente (TpuauaTh) — [traato].

Ha ¢oHe TenmeHIMM K JeHA3aIM3aANUAN IS
¢paniysckoro s3pika KoT-m’MByapa xapakrtepHa
3aMeHa HEHOCOBOTO 3BYKa [a] HA HOCOBOW JKBHU-
BaleHT [a]: attention (BHUMaHWE) HPOM3HOCHT-
ca kak [atasjo], pantalon (6pioku) — [patalo].

Orta (QoHeTHdyeckass OCOOEHHOCTh IPUBOIUT K
MCKaXCHHFO WM HETOHUMAaHUIO 3HAYCHUS JIEKCEMBI.
Hanpumep, JekceMbl NPOM3HOCSITCS OAWHAKOBO:
apporter [aporte] (IpHHOCUTB) — emporter [aporte]
(yHOCHTB).

TeHIeHIUST K Jie3aHallM3allMi BbISIBICHA Y
85 % pecroHIeHTOB, YTO OOBSCHSETCS OTCYTCT-
BHEM HAa3alIbHBIX 3BYKOB B aBTOXTOHHBIX S3bIKaX
Kor-n’HByapa. MeHee TpoAyKTHMBHA 3aMeHa He-
HOCOBOTO 3ByKa [a] Ha HOCOBOW JKBMBAJeHT [a]
(15 %), uTo 0OBSICHACTCS HENOCTATOYHBIM BJIAICHU-
eM MBYyapHiIaMu (ppaHIy3CKAM S3BIKOM.

®doHeTHIeCKHe OCOOCHHOCTH TaKKe MPOSB-
JSIOTCSL B CHUCTEME COTJIACHBIX 3BYKOB (paH-
my3ckoro s3eika Kot-n’HByapa. Bnusiauem ¢o-
HETHYECKOTO CTPOSI MBYapHHCKHUX aBTOXTOHHBIX
S3BIKOB  OOYCIJIOBJICHA 3aMEHa HECBOMCTBEHHBIX
(paHIly3cKHX 3BYKOB Ha OoJiee mpuBbIYHEIE (62 %).

Hanpumep, 3Bykn ¢paHITy3CKOTO S3BIKA [/
[3] 3amensitoTcs 3Bykamu [z] wid [s]:

3BYK [z] —Ha [s]: crise (KpU3UC) IPOU3HOCUTCS
Kak [cris], visite (Bu3ut) — [visit] (38 %);

3ByK [[] — ma [s]: cheri (MubIif) IPOM3HOCHT-
s Kax [seeri|, machine (Mammna) — [masin] (37%);

3ByK [3] — Ha [z]: marge (npuObLIb)
MPOU3HOCHUTCS Kak [marze], page (cTpaHmma) —
[paz] (25 %);

XapakTepHOil 0COOCHHOCTBIO TaKXKE SBJISICT-
sl OTyIIeHHE 3BYyKa [r| B KOHIIE CIIOBA WJIM CIIOTa C
MOCIIEAYIONINM YIUTHHEHHUEM TOCIIEYIONIETO TyIac-
Horo (12 %). Harmpumep, uByapuiiiisl Jekcemy fou-
jours (Bceraa) MPOU3HOCAT Kak [tuzu:], au revoir
(mo cBumanus) — [or o vwa:], parler (roBopuTh) —
[pa:le].

[MpoTHBOMONOXKHASL TEHICHIIUS 3aKIIOYACT-
cs B TIPOM3HECEHWH COTJIACHBIX 3BYKOB [d] / [t] /
[p], xoTOpBIE TpPagWIIMOHHO HE IMPOUZHOCATCS B
KOHIIE CJOB BO (paHIy3ckoM si3bike DpaHuum
(24%). Hanpumep, B UByapHIiCKOM BapHaHTe
¢dpaHIy3cKoro  sI3plka  MpHJarateilbHOE  petit
(MaJIeHBKMI) TIPOM3HOCUTCS Kak [petit], secret
(cexper) — [sekrat].

B ¢onernueckoit cucreme Kor-m’HByapa
npeobiaaeT anuKaibHBIN 3BYK [r]. 3amMeTHM, 4TO
€CJIM POJHOM $3bIK MBYapUHLEB NPUHAMICKUT K
CeMbe KBa, TO (paHILy3CKUH YBYJSPHBIH 3BYK [R]
3aMEHSETCS IPUBBIYHBIM 3BYKOM [1].

Bo ¢panmysckom s3eike  Kor-m’HByapa
MPOCIICKUBACTCSl TEHACHIMS K 3aMeHe 3BYKOB [b]
/ [g] / [d] na [t] / [p] / [k] (38 %) u orayuieHHrO
KOHEYHBIX COTJIACHBIX (28 %):

— 3ByK [b] — Ha 3ByK [p] (bombe (60Mba)
MIPOU3HOCHUTCA Kak [bomp]);
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— 3ByK [g] — Ha 3ByK [k] (bague (komb110) —
[bak]);

—3ByK [d] — Ha 3BYK [t] (malade (OombHOIT) —
[malat]).

AHanu3 CHCTEMbI COTJIACHBIX ITOKA3bIBACT
Oosiblllee  KOJMMYECTBO OCOOCHHOCTEH: 3aMeHa
coryiacHbIX QoHeM (62 % pecroH/ICHTOB); TCH/ICH-
s K manaranu3anun (38 %); ornmymieHne KOHEYHBIX
cormacHeIX (28 %); mpouW3HECeHHE TPaTUIIOHHO
HENPOM3HOCHMEBIX COITTacHBIX (24 %); omymieHne
3ByKa [I] B KOHIIE CJIOBA HIIH CJIOTA C TTOCIIEAYIONIHM
yUIMHEHHEM Tocienyrolero riaacuoro (12 %). Bo
(paHIly3CKOM $I3BIKE€ PECIOHICHTOB-UBYaPHILICB
3a4acTyl0 TPHUCYTCTBOBAJIO OJHOBPEMEHHO HeEC-
KOJIbKO (POHETHYECKHUX 0COOEHHOCTEH.

[ToMuMO paccMOTPEHHBIX OCOOECHHOCTEH, HH-
Tepec BBI3BIBAIOT U MPOCOANYECCKHE OCOOCHHOCTH
(dpanmy3ckoro s3pika Kor-m’UByapa. WM. Cumapp
OTMEYAEeT MU3MEHEHHE MENOJUYECKOM KpUBOH
MPEIUIOKEHNS, OYeHb YacToe VVIMHEHHE HEKO-
TOPBIX TJIACHBIX WM HAa OCHOBAHWU 3alKCEH CIIOH-
TaHHOW peuYu JieJacT BBIBOJ, UYTO «(PpPaHILy3CKUIl
sa3blk KoT-1’MByapa — 3TO TOHaNbHBIA SI3BIK» [6,
¢. 90], 9To CBSA3aHO C 0OCOOEHHOCTSIMH AaBTOXTOHHBIX
VBYapUICKHUX SI3bIKOB.

Bo ¢panimysckoM si3bIke yaapeHue majaet
Ha IMOCJIEHUH CJIOT CJI0OBA WJIM HAa KOHEUYHBIA CJIOT
MOCIIETHETO CJIOBA PUTMHUYECKOH TPYIIIBI, T.e.
yaapeHue BO (hpaHITy3CKOM S3BIKE MOXKET CMEIIATh-
Cci1 B paMKax pa3jMYHBIX PUTMHYECKUAX TPYIII.
B cBoo ouepenb, 0COOEHHOCTBIO HMBYapUICKOTO
MIPOU3HOILCHUS SIBJISICTCS OTOXKICCTBICHHE (POHO-
JIOTHYECKOT'O CJIOBA C TPAMMaTHYECKUM, B OTIIHYHE
oT (paHIy3CKOTO MPOU3HOIICHHUSI, TJe HOHUIECKHE
CIMHUIIBI JICJIATCS B COOTBETCTBUH C PUTMHUCCKUMU
TpyTITaMy.

C. Jlapax mumer o pUTMHYECKUX H3MEHE-
HusX (Qpaniysckoro s3bika Kor-m’HByapa, cBs-
3aHHBIX C JO0aBICHUEM STICHTETUYECKUX TIIACHBIX,
BOCCTAHABIIUBAIOIINX IPUBBIYHYIO JUIS HBYaPHIALICB
CJIOTOBYIO CTPYKTYPY SI3BIKOB-UCTOUYHHUKOB: faxi
[takisi] (Takch) ¥ ¢ yAaJieHUEM TPYIIT COTJIACHBIX
B HEKOTOPBIX JUIMHHBIX Jekcemax: Cote d’Ivoire
[kodivwar]  (Kot-n’UByap), carte d’identité
[kardatite] (ymocToBepeHue IHIHOCTH) [8, c. 34].

OpHolt W3 ocobeHHOCTEH (hpaHITy3CKOTO
s3pika  Kor-n’HMByapa  siBnsieTcsi  CBSI3bIBAHHUE,
T.e. YCTHas peaau3alys KOHEYHOrO COIJIACHOTO,
00BIYHO HEMPOM3HOCHMOTO, KOTIa 32 HUM CIIelyeT
CJIOBO C TJIACHBIM 3BYKOM.

B cuny cBoeil ClIO)KHOCTH M Pa3HOOOpa3us
BOIIPOC CBSI3bIBAHUS BHI3BIBACT HHTEPEC Y OOIBIIOTO
gpcia HUcclefoBareneld  (ppaHIy3cKOro — A3BIKa
Opaammu  [9-12] n dpanmysckoro s3pika Kor-

m’WByapa [6; 8; 13]. CBa3bIBaHHE IEIAT HA TPH OC-
HOBHBIX BHJIa: 00s13aTebHOE, (haKyITaTHBHOE U 3a-
npeleHHoe. B coBpeMeHHOM (PpaHITy3CKOM SI3BIKE
AT CBS3YIOLIUX cornacHbIX: [n], [p], [R], [t] u [z].
Hcnonp3oBanue CBSA3KW HOCUTETEeM (DPaHIly3CKOTrO
A3bIKA 3aBUCHT OT TaKUX COLMAIBHBIX (PaKTOpOB,
KaK YpPOBECHb BIIQJICHUS SI3bIKOM U reorpaduieckuit
peruoH [13, c. 239].

Paccmotpum cimyuan cBs3pIBaHHSA BO (paH-
ITy3CKOM si3bike DpaHIWW W CPaBHUM OCHOBHBIC
TEHCHIINY ¢ PpaHIly3cKuM s3bikoM Kot-1"HByapa.

Bo ¢panmysckom si3pike  DpaHuuu  CBs-
3BIBAHUE CUUTACTCS O0S3aTEIBHBIM B TEX CIIydasXx,
KOTJa  COCTaBJISIONIME KOHTEKCTa  00JIagaioT
CHUJILHON CHHTarMaTHMYCCKOM CBS3bIO, T.C. KOTJa
COCTaBJISIONIME TPAMMATHYECKOTO COJEp)KaHUS B
PUTMHYECKOU TPYIITIE TECHO CBSI3aHBI APYT C APYTOM
[13, c. 240]. Obs13aTenpHOE CBSA3BIBAHUE TPEOyeTCs
MEXIy: JeTePMHHATHBOM M CYyIIECTBUTEIHHBIM
WIH TIpUIaraTelbHbIM; JUYHBIM MECTOMMEHHEM
W TJarojioM; JBYMS MECTOMMEHHSMH, a TaKxKe
[JIaTOJIOM U KIUTHKOH (CHHTAaKCHYECKH CBOOO-
HBIM, HO (POHETHYECKH HECaMOCTOSITENBHBIM dJIe-
MeHTOM) (en, on, un, des, les, vous v T.11.).

Bo  ¢panmysckom  S3bIK€  KOJWYECTBO
(haKyJIbTaTUBHBIX CBA3BIBAHUN «OOYCIIOBIIEHO CO-
[MUATBHON TIPUHAIIEKHOCTRIO TOBOPSAIIETO, YTO
JIeTaeT UX OYeHb HaJe)KHBIM OPHEHTHPOM JUIS OI-
peaeneHuss ATOM OpuUHAIEKHOCTH» [14, c. 42],
T.€. SIBISETCS SIBHBIM COIMAIBHBIM WHIUKATOPOM.
CBs3bIBaHMs, KOTOPBHIE paHbLIEe CUUTAIUCH 0053a-
TEJIHBIMH, @ TEIephb BBIMOIHAIOTCS Oojiee Bapua-
THUBHO, HO JOCTATOYHO YacTO:

— MeXJy TMpHIarateIbHbIM | CYyIIecT-
BUTENBHBIM WA MEXAY CYIIECTBUTEIBHBIM BO
MHO>KECTBEHHOM YHCIIE U TPUIaraTeIbHbIM;

— TOCIe TpPeIOTOB ¥ Hapeuuil WiH
KOHCTPYKITHH (C’) est.

XapakTepHoil (OHETHYECKOH O0COOEHHO-
cThio (paniry3ckoro s3bika Kot-n’MByapa sB-
JSeTCsT  YacToe OMyIleHHe 00S3aTeNbHOTO H
¢daxynpTaTUBHOTO CBsi3biBaHUS (88% OT oOIIero
KOJIMYECTBA PECIIOH/ICHTOB), YTO MPUBOIUT K IIO-
CJIEIOBATENIEHOMY TPOU3HECEHHIO JIBYX TIIACHBIX U
4acTOMY BO3HMKHOBEHHIO TOPTAaHHOU CMBIUKH. [Ton
TOPTaHHOW CMBIYKOW TIOHUMAaeTcs 3BYK, H3/1aBae-
MBI IPU KPATKOBPEMEHHOM 3aKPBITUH TOPTAHU WA
TJIOTKH ITyTEM CBEJICHUS TOJIOCOBBIX CBSI30K BMECTE
C TOCJENYIOIIMM pacciabicHHeM W BUOpaIUCi.
Bo ¢paniysckom s3eike Kot-n1’MByapa roprannas
CMBIYKa CUMTaeTcsi 0Oojiee YacThIM SIBICHUEM,
YeM CLEIUIEHHE MEXAy TIJacHbIM U TJACHBIM,
KOTJla Ha CTHIKE CJIOB HAOJIOMAeTCsl CKOIICHHE
rnacablX. [lo maenmio B.A. byren u I. Tropkcan,
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IIPH OTCYTCTBHHM 00s3aTeILHOTO WM  (DaKyimbTa-
THBHOTO CBSI3bIBaHUS, B 75 % ciydacB MpOW3HO-
LICHUE WBYapHUMILIEB XapaKTepU3yeTcs TOPTaHHOMN
CMBIUKO# [7, c. 143]. OgHako 3TO HE 03HAYAET, YTO
CyLIECTBYET IPUYMHHO-CIICACTBEHHAS CBSI3b MEKIY
OIYyCKaHUEM CBS3bIBAHHS W HAJIWYHEM TOPTaHHOW
cMmbruky. Hanbornee gacto HaOmoaeTcs ropTaHHAs
CMBIYKa B HAYaJbHOM TJACHOM 3BYKE JIEKCEMEI,
HE3aBHCHUMO OT IIPEIIIECTBYIONIETO KOHTEKCTA.

3amMeTnM, YTO, HECMOTpS Ha OOIIyI0 TEH-
JICHIIMIO K OIYIICHUIO CBS3bIBAHUS, HBYapPHUIIbI
peryisipHo ucnons3yloT (65 %) obs3arenbHOe
CBS3BIBAHUE TIOCIE KIUTHUKH, a TaKXKe I0CIe
JIETEPMUHATHBOB, HAPEYHH U OJHOCIIOXHBIX TPEe/I-
JIOTOB.

Takum o0Opa3om, MPOBEACHHBIA aHAN3 I103-
BOJIWJI BBISIBUTH Takue (POHETHUYECKHE 0COOEHHOCTH
¢paniysckoro s3eika Kor-n’HByapa, kak cy0-
CTUTYLIUSI 3BYKOB, J€Ha3ajlH3alusi HOCOBBIX TIJiac-
HBIX, TaJaTalu3alus, aroKoma, 3MUTe3a COorjiac-
HBIX M TJIACHBIX 3BYKOB, OTIyIIEHHWE KOHEYHBIX
COrJIacHBIX 3BYKOB. OCHOBHOH MPOCOAUYECKON
OCOOCHHOCTBHIO ~ MBYapHICKOTO  MPOW3HOIICHHUS
SIBJSICTCSI  ONYIICHHWE 00s3aTeIbHOTO W (PaKyIIb-
TaTUBHOTO CBs3bIBaHMS. MccrnemoBanue 4acToTHO-
CTH BBISIBJICHHBIX 0COOEHHOCTEH (PpaHIly3CKOro
s3pika  Kor-m’MiByapa CBUIETENBCTBYET O 3Ha-
YUTEIHbHOM BJIMSHHH aBTOXTOHHBIX HWBYapUHCKUX
S3BIKOB  Ha (OHETUKY (PPAHI[y3CKOTO  SI3bIKA
M, KaK pe3ylbTaT, — CJIOXHBINAsACA B CTpaHe
COIMOJIMHTBUCTAYECKAs] ~ CUTyallus OTJIMYaeTcs
OTCYTCTBHEM JIOMUHUPYIONIETO aBTOXTOHHOTO
S3BIKA.
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